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Kirkkohallituksen esitys 7/2008 kirkolliskokoukselle

Asianro 2008-00830

MESSUN JA KIRKOLLISTEN TOIMITUSTEN VIITTOMAKIELISET

KÄÄNNÖKSET

Kirkkohallitus päätti täysistunnossaan 21.10.2008 lähettää messun ja kirkollisten toimitusten viittomakieliset käännösehdotukset kirkolliskokoukselle. Käännösehdotukset perustuvat kirkolliskokouksen keväällä 1998 päättämään työhön, jonka tarkoituksena on jumalanpalvelusten ydintekstien kääntäminen viittomakielelle.

Käännöstyön tausta

Viittomakielisen kirkkokäsikirjan käännöstyöryhmä asetettiin syksyllä 1998. Ensimmäisen käännösprojektin tuloksena oli vuonna 2001 kirkolliskokouksessa hyväksytty ’Sana tulee näkyväksi’, Viittomakielisen kirkkokäsikirjan käännöksiä 1. Siihen sisältyvät seuraavien tekstien viittomakieliset käännökset: Isä meidän -rukous, Herran siunaus, Uskontunnustus, Käskyt, Kastekäsky, Ehtoollisen asetussanat sekä Isä meidän -rukouksen ekumeeninen muoto.

Viittomakielinen käännöstyöryhmä jatkoi työtään tavoitteena yhden evankeliumin ja muiden keskeisten Raamatun kohtien kääntäminen. Luukkaan evankeliumin viittomakielinen käännös hyväksyttiin kirkolliskokouksessa toukokuussa 2007.

Kirkkokäsikirjan käännöstyötä on jatkettu tavoitteena saada messu ja kirkolliset toimitukset viittomakielelle. Samanaikaisesti Raamatun kääntämisen kanssa kääntäjät valmistelivat messun ja kirkollisten toimitusten (kaste, hautaan siunaaminen, avioliittoon vihkiminen ja konfirmaatio) käännöksiä. Niiden käännösehdotukset ovat olleet koekäytössä jo runsaan vuoden. Tänä aikana käännösehdotuksista on koottu palautetta samaan tapaan kuin raamatunkäännöksestä tehtiin.

Viittomakielisen käännöstoimikunnan kokouksessa 26.5.2008 päätettiin lähettää messun, kasteen, avioliittoon vihkimisen, hautaan siunaamisen sekä konfirmaation viittomakieliset käännösehdotukset kirkkohallitukselle, jotta se tekisi esityksen kirkolliskokoukselle käännöksien hyväksymisestä. Kirkkohallitus päätti täysistunnossaan 21.10.2008 lähettää messun ja kirkollisten toimitusten viittomakieliset käännökset kirkkolain 20 luvun 7 §:n 2 momentin 1. kohdan nojalla kirkolliskokouksen hyväksyttäväksi.
Messun ja kirkollisten toimitusten käännökset

Viittomakielisen messun käännöksen pohjana on viikkomessu. Käännöstoimikunta perustelee tätä sillä, että käytännössä viittomakielinen messu ei ole juuri koskaan seurakunnan pääjumalanpalvelus. Liturgian kieli on hyvin tiivistä ja merkityssisällöltään monitahoista. Tämä on pyritty ottamaan huomioon viittomakielisessä käännöksessä siten, että liturgian ydinkohdille on etsitty uusia viittomakielisiä ilmauksia, jotka tuovat esille merkityksen moninaisuuden. Tästä liturgian monivivahteisuudesta johtuen käännöstoimikunta esittää joihinkin kohtiin useampaa vaihtoehtoista käännöstä. Niillä voidaan tuoda esille myös pelastushistorian vaiheet kirkkovuodessa.

Messu

Synnintunnustuksen käännösehdotuksista ehdotetaan molempia hyväksyttäviksi ensisijaisesti kielellisin perustein. Vaihtoehto 1 on ilmaisultaan vahvasti viittomakielinen, vaihtoehtoa 2 voidaan käyttää esimerkiksi viitottaessa kuurosokeille taktiilisti eli kädestä käteen.

Herra armahda – rukous: ehdotetaan, että molemmat käännösvaihtoehdot säilytetään samoin kuin jumalanpalvelusten kirjan Kyrie-teksteissä on myös kaksi muotoa.

Jumalan Karitsa – hymni: ehdotetut kolme viittomakielistä käännösvaihtoehtoa tuovat esille tekstin erilaisia korostuksia ja syventävät näin hymnin merkitystä messussa. Erilaiset viittomakieliset käännökset vastaavat tavallaan Jumalan Karitsa -hymnin eri sävelmiä.

Viittomakielisessä työssä kirkolliset toimitukset ovat yleensä kaksikielisiä. Kuurojenpappi käyttää viittomakieltä ja viittomakielen tulkki voi samanaikaisesti tulkata häntä puheelle. Tilanteissa, joissa viittomakielentaitoista pappia ei ole saatavilla, on erittäin tärkeää, että viittomakielen tulkeilla on käytössään viittomakielinen kirkkokäsikirja eli virallisesti hyväksytyt käännökset toimituksista. Näin voidaan huolehtia siitä, että toimitusten sisältö pysyy samana myös viittomakielellä.

Kirkollisten toimitusten käännöstyön yhteydessä on saatu lisäksi monia keskeisiä raamatunkohtia käännetyksi viittomakielelle.

Avioliittoon vihkiminen

Vihittäville esitettävistä kysymyksistä ehdotetaan kolmea käännösvaihtoehtoa. Näillä on pyritty saamaan suomenkielisen tekstin eri vivahteet näkyviin. 

Hautaan siunaaminen

Siunaussanoista suomenkielisen käsikirjan vaihtoehdot 1 ja 2 on käännetty viittomakielelle yhdellä käännösehdotuksella.

Työskentelytapa

Viittomakielisen käännöstoimikunnan puheenjohtajana toimii rovasti Reijo Mattila ja jäseninä ovat opettaja Jaana Aaltonen, toiminnanjohtaja Annukka Hiekkanen, kuurojenpappi Elina Jokipaltio, Aliisa Lehtonen ja tutkimusapulainen Pia Taalas sekä sihteerinä Riitta Kuusi.

Varsinaisesta käännöstyöstä vastaavat viittomakielen kääntäjät Tomas Uusimäki (vuodesta 2002- ) ja Tarja Sandholm (vuodesta 2005-). Toisen kääntäjän saaminen on nopeuttanut ja parantanut työn laatua huomattavasti. Kääntäjät ovat voineet työskennellä parina ja keskustella ongelmakohdista toistensa kanssa. Kääntäjien tukena toimivan käännöstyöryhmän tehtävä ensimmäisenä palauteryhmänä onkin helpottunut.

Tavoitteena on saada käännettyä myös evankeliumikirja, jossa olisi ainakin evankeliumiteksti niille sunnuntaille, joille sitä ei ole Luukkaan evankeliumissa. Käännösehdotukset evankeliumikirjan teksteistä ovat palautekierroksella.

Viittomakielinen käännöstyö kustannetaan tekijänoikeusrahastosta.

Käännöksen tarkistaminen

Eksegetiikan asiantuntijat

Mika Aspinen 2004-

Raamatun käännöstyön asiantuntija

Seppo Sipilä 2002-

Kirkollisten toimitusten käännöstyöryhmä

Annukka Hiekkanen, pj., Elina Jokipaltio, Tuula Mertanen, Janne Rissanen, Pia Taalas, Riitta Kuusi, siht.

Työryhmä on käynyt läpi messun ja kirkollisten toimitusten käännösehdotukset. Kokouksissa käsiteltiin käännösratkaisuja, kielellisiä ilmaisuja sekä viittomavalintoja.

Käännöstyön erityispiirteitä

Viittomakieli on visuaalinen kieli, joten usein käännöksessä täytyy ottaa huomioon visuaaliset elementit, joita kirjoitetuissa teksteissä ei näy.

Viittomakieltä tuotetaan käsien liikkeillä, kasvojen ilmeillä sekä suun ja vartalon liikkeillä. Viittoessa voi tuottaa ja nähdä yhtäaikaisia, kerrosteisia viestejä. Viittomakielen tuottamisen kanava mahdollistaa kolmiulotteisen tilan käyttämisen.

Viittomakielessä ei ole passiivimuotoa, joten tekstiä jouduttiin tutkimaan sen selvittämiseksi, onko kyseessä Jumalaa tarkoittava passiivi vai muuten passiivinen tapa ilmaista asia, kun tekijää ei tiedetä tai kerrota. Katseen suunta ja viittomaverbien suunta pitää ratkaista tapauskohtaisesti.

Joissakin kohden suomenkielisessä tekstissä käytetään vain persoonapronominia, mutta viittomakielisessä käännöksessä käytetään selvyyden vuoksi osoitusta tai henkilönnimeä.

Viittomakielen ja suomenkielen sanajärjestys on erilainen. Viittomakielessä tapahtumat esitetään yleensä aikajärjestyksessä. Sen tähden joissakin kohdissa suomenkielisen tekstin asiajärjestystä on muutettu viittomakielen logiikan mukaiseksi.

Oman vaikeutensa tuottivat liturgisessa ja muussa hengellisessä kielessä käytetyt käsitteet. Joillekin käsitteille on olemassa vakiintuneet viittomat. Käännöstyössä kuitenkin jouduttiin miettimään niiden vastaavuutta kussakin kontekstissa, välittävätkö ne todella merkityksen. Esimerkkinä voisi mainita rukousten loppumuotoilut, joihin on luotu aivan uusia viittomakielisiä ilmauksia. Niillä pyritään välittämään suomenkielisen tekstin vakiintunut sisällöltään tiivis ilmaus.

Palautteen merkitys

Koko viittomakielisen käännöstyön ajan on pyritty vuorovaikutukseen käännösten käyttäjien kanssa. Ensimmäisenä palauteryhmänä toimi edellä mainittu käännöstyöryhmä. Käännöstyöryhmän korjausehdotuksien jälkeen tehtiin uusi käännösehdotus, joka videoitiin ja lähetettiin palauteryhmille ympäri Suomea. Palauteryhminä ovat olleet mm. kuurojenpapit ja -diakoniatyöntekijät, viittomakieliset seurakuntalaiset, kuurojenyhdistykset, viittomakielilautakunnan jäsenet, tulkkikeskukset ja viittomakielen tulkkeja kouluttavat oppilaitokset sekä Kuurojen Liiton viittomakielen yksikkö.

Käännöksen tarkistaminen

Kääntäjät viittoivat messun ja kirkollisten toimitusten käännökset. Tämän puhtaaksi viitotun käännösehdotuksen ovat tarkastaneet sisällön ja viittomakielen osalta käännöstoimikunnan ja käännöstyöryhmän viittomakieliset jäsenet sekä kuurojenpapit.

Viittomakielisen käännöstyön merkitys

Suomalainen viittomakieli yksi Suomessa käytettävistä vähemmistökielistä ja sen asema on vakiintunut vasta vähän aikaa sitten. Perustuslakiin viittomakielisten oikeudet kirjattiin vuonna 1997. Siitä lähtien kouluissa on alkanut kehittyä mahdollisuus opiskella omalla kielellä. Sitä ei vielä tänä päivänäkään ole toteutettu kaikissa kouluissa.

Viittomakielessä on vain vähän vakiintuneita käännöksiä. Selkeä käännöstyön perinne puuttuu. Mitä on yleiskieli viittomakielessä? Tutkittua tietoa esimerkiksi viittomakielen tyyleistä puuttuu, joten käännösprosessissa kääntäjät ovat luoneet paljon uutta kieltä sekä viittomakielisiä ilmaisutapoja. Käännöstyötä on tehty viittomakielen kehityksen murrosvaiheessa. On kiintoisaa nähdä, kuinka Raamatun käännöksessä käytetty viittomakieli ja tyyli omaksutaan ja muotoutuu luontevaksi kirkolliseksi viittomakieleksi ja sulautuu myös osaksi yleisviittomakieltä.

Viittomakielistä hengellistä materiaalia on vähän. Viittomakielen kehitys 1970-luvulta alkaen on ollut nopeaa. Markuksen evankeliumin 1960-luvulla tehty käännös on vanhentunutta kieltä eikä sitä ole voitu käyttää opetuksessa. Samoin muut viittomakieliset materiaalit ovat vanhentuneita kielellisesti. ’Sana tulee näkyväksi’, Viittomakielisen kirkkokäsikirjan käännöksiä 1 oli ensimmäinen Suomessa virallisesti hyväksytty viittomakielinen dokumentti. Luukkaan evankeliumin viittomakielinen käännös hyväksyttiin vuonna 2007. Kun nyt messun ja kirkollisten toimitusten käännökset saadaan julkaistuksi, puuttuu kirkollisista kirjoista vielä evankeliumikirja sekä muita tiettyihin tilanteisiin liittyviä toimituksia kuten esimerkiksi kodin siunaaminen. Nämä kirkkomme peruskirjat on tarkoitus saada ainakin keskeisimmiltä osin myös viittomakielisten seurakuntalaisten saataville. Tosin suurin osa Raamattua on vielä kääntämättä.

Kirkkohallitus esittää, että kirkolliskokous

hyväksyisi messun ja kirkollisten toimitusten viittomakieliset käännökset.

Helsingissä 21 päivänä lokakuuta 2008
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